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BIITBOPEHHA CTUJIICTUKU ABTOPCBKOI'O HAPATUBY
HHPU IIEPEKJIAZI PEYEHD 3 IHBEPCIMHOIO CTPYKTYPOIO
(HA MATEPIAJII XYJIOKHIX TBOPIB)

KosTtyH O. B., 'onuapenko A. A.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

Y emammi docniosceno winiaxu 6iomeopenns cmunicmuuHO20 NOMeHYIany iHeepcii aHeIOMOBHO20 XYOOIHCHLO2O
meKcny YKpaiHcbKoio MOB0I0. SHAUHY Y8azy Npuoiieno 0coOMUBOCMAM CUHMAKCUYHO20 YCIMPOIO AH2AIIICbKO20 peyeH-
H3, CNOCODAM BUPAIICEHHSL CUNMAKCUYHUX 8IOHOWEHb 8 VKPATHCOKIL Ma aHeTTUCLKIL MOBAX, OOHUM i3 SAKUX €, 30Kpe-
Ma, nOpAOOK Ci8 y peueHHi. 3anponoHO6aH0 meopemuine OOIPYHIMYBaAHHA NOHAMMS iHBePCIi, AKY MPaKmyloms K
CIUTICMUYHWIE CUHMAKCUYHUL 3aCi0, WO peanizyemucs 6 He36UYHOMY PO3MAULYBAHHI MOBHUX eIeMEHMIE Y PeUeHHI.

Busnaueno ocobnugocmi xyoosicnvbo2o cmumio. 3’sC08aH0, Wo XYOO0duCHI meKcmu BUPIZHIE MemadopuyHicmy,
06pasHicmb 00UHUYb PIZHUX MOBHUX DIBHIB, 3ACMOCYB8AHHS DA2AMUX MONCIUBOCHEl CUHOHIMIT, 6A2AMO3HAYHOCHI,
DIZHOMAHIMHUX CIMUNLOBUX NAACMIE JleKCUKU. IHBepCisi an2ioMOBHO20 XYOOICHbO2O MEKCMY € NOWUPEHOIO
cmunicmuynoio gizyporo, aka eukonye @yuxyii oopasnocmi ma uesguuaiinocmi. OOIPYHMOBAHO, WO 20106HOIO
npobremor Xy00dCHb020 Nnepekaady € He CKAAOHICMb nepeoaui ceucy, a nepeoaia yHIiKanibHO20 AMOPCbKO20
cmunio, ecmemuxy, 6a2amcmea MOGHUX 3aco0i6, SIKI GNIUBAIOMb HA AMMOCepy | HACMPIl, 3aKAA0eHT 8 MEKCML.
Ilpoananizosano npuxiadu nepedayi asmopcvbkoi cmuricmuuHoi ineepcii npu nepexkaadi Xy0odlcHb020 Meopy 3
AH2NIUCHKOI MOBU YKPATHCHLKOIO.

Y 0ocridorcenni suxopucmarno komnapamusHui Memoo, akutl 0ag 3M02y NOPIGHAMU KibKA NepeKIaoie iHepCiliHux
KOHCMPYKYItl Ma UABUMU HAUYICUBAHIUL CNOCOOU hepeKaady, RPOCMENCUMU MOYHICMb nepeoayi agmopcbKo2o 3a0y-
my ma cmunicmuxu. TIpukiadamu cmunicmuyno 3a0apeneHux iH8epCiliHuUX KOHCMPYKYIU Cy2yeal XyO0xCHE meopu
Ioucetin Ocmin « Yymms i uymaugicmoy ma «l opdicme i ynepedsicennsny i Lllapnommu bponme «/[iceiin Eipy ma
ix nepexnaou (nepexnaou meopie Jceiin Ocmin 3poounu B. Topbamexo (2005 p.) ma T. Hexpsay (2011 p.); poman
Hlaprnommu bpoume «/oceiin Evpy nepexnanu I1. Coxonoscoxuii (1971 p.) ma V. I'pueopaw (2009 p.)).

OcHognumu napamempamy. ananisy € UsGIeHHA NePeKIa0aybKUx mpancopmayii, adekeamnocmi nepekiaoy
VKDAiHCHKOI0 M06010 | 30epedcenHs QyHKyill ineepcii 6 nepekIadenux peyeHHaX.

Knrouosi cnosa: xyoooicniti mexkcm, iHeéepcis, nepeknad, CMUNICMUYHA [HEePCisl, Nepekiao IHEepCiliHux
KOHCMPYKYill, Memoou nepexnaoy.

Kovtun O. V., Honcharenko A. A. Rendering the stylistic of the author’s narrative while translating the sen-
tences with inversion structure (based on the material of the literary texts). The article is dedicated to the ways of
rendering stylistic potential of the inversion of English literary texts into Ukrainian. Particular attention is paid to
the peculiarities of the syntactic arrangement of the English sentence, the ways of expressing syntactic relations in
the Ukrainian and English languages, that represent the linguistic specificity and, therefore, such relationships can be
expressed by the order of words in the sentence. Theoretical explanation of the concept of inversion is provided, which
is defined as stylistic syntactic means, which implemented in unusual order of language elements within the sentence.

The features of belles-letres style are defined. It is found out that literary texts are distinguished by metaphorical,
figurative units of different language levels, the use of the great variety of synonyms, polysemy and various stylistic
layers of vocabulary. The inversion of a literary text is considered to be an extremely popular stylistic figure that per-
forms functions of imagery and novelty. It is substantiated that the main problem of translation of a literary text is not
the difficulty of rendering the sense but the unique author's style, aesthetics, the abundance of linguistic means that
affect the atmosphere and mood embodied in the text. Also, the examples of rendering author's stylistic inversion while
translating literary texts from English into Ukrainian are analyzed.

The research is carried out with the help of a comparative method which allows to compare several translations
of inversion constructions and to identify the most commonly used methods of translation, the accuracy of the con-
veying the author's concept and stylistics. Examples of stylistically-colored inversion constructions are taken from
works by Jane Austen “Pride and Prejudice”, “Sense and Sensibility”, “Jane Eyre” by Charlotte Bronte and their
translations made by V. Gorbatko “Pride and Prejudice” in 2005 and T. Nekryach in 2011, also the translation of
“Jane Eyre” made by P. Sokolovsky in 1971 and Y. Grigorash in 2009, the translation of “Sense and Sensibility” by
V. Gorbatko in 2005.

The main parameters of the analysis are the identification of translation transformations, the adequacy of the
translation into the Ukrainian language and the preservation of inverse functions in translated sentences.

Key words: literary text, inversion, translation, stylistic inversion, translation of inversion constructions, transla-
tion methods.
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IlocTanoBKka npodGjeMn Ta 00IPYHTYBAHHS AKTY-
anpHocTi ii po3rsay. OcTaHHIM YacoM yBary MOBO-
3HABIIIB MPHUBEPTAIOTh HAWTOHII BiITIHKH CTHJIICTHY-
HOTO 3HAUCHHS MOBHHX OJIMHUIIb PI3HUX PIiBHIB, cepen
iHmoro i cuHTakcucy. CHHTaKCHYHOI PO3MAITOCTI
XyIO)KHBOTO TEKCTY, HOTO BHUPA3HOCTI Ta €MOIiHOC-
Ti AOCSTAIOTh BHKOPHCTAaHHSAM (Iryp CHHTAKCHCY, IO
SIKUX HaJIeKUTh 1HBEpCis. AHali3 HayKOBOI JIiTepaTypu
CBIJIYUTB, 110 1HBEPCis € CTUIICTUYHUM CHHTaKCHYHUM
3ac000M, 1110 peaTi3yeThCs B HE3BUYHOMY PO3TaIllyBaH-
Hi MOBHHUX €JICMEHTIB Y PEUCHHI.

3 omsimy Ha Te, O eM¢aTUYHi MOBHI €JIEMEHTH
€ HEBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO aBTOPCHKOT CTHIIICTUKH, MTPO-
Onema po3yMiHHS Ta TIepeKiany € HaA3BUIaiiHO BaXKITH-
Bo1o. BecebiuHe 1 mInboKe A0CIiIKeHHS 1HBepCii He00-
XiIHEe U MPaBUIIBHOTO CIPUNHSTTS Ta aJeKBAaTHOTO
HepeKIagy XyaokHix TekcTiB. [Ipobnema nepexnaaHoc-
Ti 1HBEpCIHHUX KOHCTPYKIIiH MMOJIATaE B TOMY, IIIO YaCTO
BUHHKAIOTh TOMIUTKM MiJ Yac HABMUCHOTO BHKOPHC-
TaHHs iHBepcii abo miJ yac mepekiany 1bOro MOBHOTO
SIBUILA, aJlKe MepeKiafayeBl He0OXiTHO BiITBOPUTH HE
TINBKY OPHTIHANBHY i7€10, a il mepenaTy iHIuBITyanb-
HUH CTHJIb aBTOPA Ta BiOOPA3HTH CTHIIICTUYHE HaBaH-
Ta)KEHHS PEYCHHS BiAMOBITHO IO CHHTAKCHUYHUX HOPM
MOBH TMEPEKIATY.

AHani3 OCTaHHIX HOCHiIKeHb Ta myOsikamiii.
AHai3 BITYM3HAHUX 1 3apyOiKHHX HAyKOBHX Tpallb
LIOA0 MEepeKiagy pedeHb 3 1HBEPCIHHOIO CTPYKTY-
POIO CBIYMTH, IO MOCIHIPKEHHS NMUTaHb MEPEeKIaxy
Oyo B IEHTPi yBaru TakHUX JIHTBICTIiB, K B. Apakims,
T. Bapabum, JI. Botinamosuu, 1. I'anenepin, H. Jlenu-
cenko, B. Kaymancrka, O. Ilyxoncrka, FO. CkpeOHeB,
T. SxonroBa, J. [eniencon, . binbep, . Kpicran
Ta Gararo iHmmx. [pyHTOBHMI MiAXix 10 PO3B’s3aHHA
HpO6JICMI/I TepeKIajgy XyIOXKHBOI NPO3H Ta MpaBHIT ii
BiJITBOPEHHS MPEACTABICHO Y CTATTi aHIIIIHCEKOTO BYE-
HOTo Ta MUchbMeHHuKa Xinepa bemnoka «IIpo mepexna-
naaasy (1931), mo Oyna omyOikoBana OKchOpACEKUM
yHiBepcmeTOM [10]. IIpote, He3BaXxarOUu Ha YHCIICHHI
CTy,I[ll HH3Ka POOIEM, Cepesl AKHX Tpoliiema repe/a-
4i CTJIICTUYHOTO TIOTEHLAy [pH BlI[TBOpeHHl pi3HHX
BUJIB iHBepcCii Ta BUIIJICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH Tepe-
KJIaJy 1HBEPCIHUX KOHCTPYKIIIH Y XyI0’)KHBOMY TEKCTI,
1 ToCi 3aHIIaeThCsl He PO3B’SI3aHOKO.

@opmyII0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
JIOCITIKCHHS TIOJISTAE y BUSBJICHHI CTHJIICTUYHUX OCO0-
JIUBOCTEH 1 3aKOHOMIpHOCTEH Tiepenadi aBTOPCHKO-
ro 3aJyMy B aHIJIOMOBHHMX PEYEHHSX 13 1HBEPCIHHOIO
CTPYKTYpOIO TIpW iX mepekiani ykpaiHchkoro. Cepen
OCHOBHHUX 3aBIaHb, BUKOHAHHS SIKUX CIIPHATHME pea-
JIi3a1ii MOCTaBJICHOI METH, Taki: 1) TOCIIANTH 3HAUCHHS
iHBepcii B KOHTEKCTI PEUeHHS aHTIIOMOBHOTO XYHOXK-
HBOTO TBOPY; 2) 3’ACYBaTH CTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI
BIITBOPEHHS iHBEpCii B XyJO)KHBOMY TEKCTI 3 aHIVIiH-
CBKOI MOBH YKPaiHCBKOIO.

Bukjaa ocHOBHOro Marepiajiy AOCJiT:KeHHS.
Jlroncbka MOBa CKIIAJAETHCS 3 BITHOCHO HE3aJEKHHUX
OIMH BiJ OIXHOIo KOMIIOHEHTIB. MOBO3HABII BUIIII-
IOTh Y MOBi TpM OCHOBHUX KOMIIOHCHTU — (DOHETHKY,
rpaMaTHKy 1 Jekcuky. ['pamarmkoio, abo rpamaTud-
HOI0 OyIOBOIO, Ha3UBAaIOTh TOH KOMIIOHEHT MOBH,
SIKUI 3a0e31euye BUpakeHHs! Hall01IbII 4acTO MOBTO-
proBaHuX 3HaueHb. CHMHTAaKCUCOM € YacTHHA I'pama-
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THKH, SKa Ma€ CIpaBy 3 MOOYIOBOIO CIIOBOCIIONYICHb
i peuens [7, 407].

CHHTaKCUYHI BiJHOIIEHHS MOXYTh BHDKATUCS HE
TIJIBKH JIEKCUYHO a00 Mopq)onormHo ane # 3a 101moMo-
TOI0 PO3TAIlyBaHHS CIIB i CIIOBOCIIONTY4EHb y JiHIHHO-
MY JIQHITFOXKKY — TopsiikoM ciiB [7, 408]. ITutanHs npo
MOPSAOK CIiB Oy[b-sIKOT MOBH — KapAWHAJIbHE MHUTaH-
HSl CHHTaKcHCy IIi€ei MOBH, 00 i€ «Kapkac» HaiMeH-
101 OJMHUIII KOMYHIKaIlil, TOOTO pedeHHs, SKe, CBOEIO
4eproro, OyIyeThCs 3 «IETIMHOK» — CIiB. SIK HE MOXke
OyTH peueHHs 6e3 CIiB, TaKk He MOXKe OyTH 1 peueHHs
0e3 MeBHOTO, BJIACTUBOTO MEBHIMl MOBI HOPSAKY CIiB»
[9, 121]. Yepe3 Te mo cucTteMa CIOBO3MIHHHX (OpM
y IMEHHUKIB, 3aiIMEHHUKIB 1 TPUKMETHUKIB aHTIIIHCHKOT
MOBH HE € SICKPaBO BUPAXKEHOI0, MOPSAJOK cIIiB HaOyBae
0COOIHMBOTO 3HAYCHHS.

JIis aHTIMCEKOT MOBU XapaKTEPHHM € KOHTAKTHE
pO3TalryBaHHs CIiB, TOOTO Take PO3TAIIyBaHHS, KOJIH
CJIOBa, MOB’s3aHI 3a 3MICTOM, PO3MILIYIOTECS IOPYY,
HaTpuKian, “a modest man” (KOHTaKTHE PO3TalllyBaH-
Hi O3HAYeHHs M o3HadyBaHoro), KpiMm KOHTakTHOTO
po3TallyBaHHs CIiB, iCHye W aucraHiiitne. Moro cyth
TIOJIATAE B TOMY, IIIO CJIOBA, sIKi TOB’sI3aHi 32 3MICTOM,
PO3TAIIOBYIOTHCS HETIOCIIIOBHO.

Y BHmajgky i3 JHCTaHI[IHHUM pPO3TAIIyBaHHSM,
MOPSAZIOK CIIIB Y PEYCHHI € OCOOJIMBO periiaMeHTOBA-
HuM. Hanpuknan, y peuensi “That is the man I was
speaking of” — «l]e ma nr00uHa, npo AKY A 2080puUs,
OB’ sI3aH1 3a 3MICTOM cJloBa man i of mepedyBaroTh Ha
IUCTaHIII OMUH BiJl OOHOTO, ajle Take iX pO3TallyBaH-
HSl CTa€ MOXKJIMBHM JIMIIE TOMY, IO TS MPUAMCHHU-
Ka of BiZIBEIEHO KOHKPETHE MicCIle, a caMe B KiHIIeBii
YacTHUHI PEUCHHS, OCKIIBKH IPU TAaKOMY IIepPEeMilICHHI
HEMAE MOXIIMBOCTI 00'€ JTHAHHSA 1[HOTO CJIOBA 3 SKUMOCH
1HIIMM iIMEHHUKOM [6, 58].

B anmmilicekoMy OHCKypci — SIK B YCHOMY, TaK
1 MICEeMHOMY — iCHye OaraTo BapiaHTiB pedeHb. 3TiTHO
3 J1. KpicTayiom, Taki BapiaHTHI THITH peYeHb (OPMYIOThH
J(Ba TOJIOBHI THUIH BiJIOBITHO JO THUIMY CHHTAKCUYHO-
TO JIaJly pEeYeHHs — 3 MPaBWIHHUM a00 HEMPaBUIbHUM
nopsiakoM ciiB. Ilepmuii THI 9acTO Ha3MBAIOTh TOJOB-
HUM, Ipyruil — apyropsanum [11, 216]. dpyropsaauit
THUI PENCTABICHO SBUIEM 3BOPOTHOTO MOPSAKY CIIIB.
Y XyIoKHBOMY TEKCTI HE TMOOIWHOKHUMH € BHIIAJKH,
KOJIM Ha TIEPIIIOMY MiCIli BUSBISIOTHCS JPYTOPSIHI dite-
HU PEYCHHS M TPHUCYIOK, a Hi,Z[MeT TePEeCTABIISIETHCS
B HpI/IKlHLIeBy MO3HIIIO B pequH1 Hopsimox ciiB MoXxe
OyTH 3MIHEHHMH 3 METOIO MiJCHJIEHHS MEBHOTO CIIOBA
Yy TPYyNU CIiB. MeTa Takoro BUIUICHHS — MPUBEPHY-
TH yBary 4yutada. Pid y TiMm, 10 MOPSIOK CIiB y MOBI
BHUKOHYE KiJIbKa Ba)AJIMBUX (YHKIIH CHHTaKCHYHOTO,
3MIiCTOBOTO 1 CTHJIICTUYHOTO XapakTepy. CTuiicThy-
Ha (YHKIIS MOPAAKY CIIiB IOJSATae B TOMY, IO WIEH
PEUYCHHS, PO3TAIIOBAaHUHN Y HEXapaKTEpPHOMY JJISI HHOTO
MOPSIKY, OTPUMY€ OAATKOBE 3MiCTOBE Ta €KCIIPECHB-
He HaBaHTakeHHs. CaMe B TAKOMY KOHTEKCTi Hai4acTi-
IIe PO3MIISAI0Th iHBEPCIIO.

[HBepcis BU3HAYAETHCS TOJIOKEHHSIM CHHTAKCHYHO
MOB’SI3aHUX MK CO0OI0 WICHIB PEUYCHHS IIOAO OAWH
OITHOTO. 3MiHa MOPSIIKY CJiB HE MOXKe OyTH HE OOMexe-
Ha, BOHA IiIMOPSIKOBYETHCS IIEBHUM IIPAaBUIIaM, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HE BCi MOMKIIMBI BapiaHTH PO3Mi-
IICHHS WICHIB pEUeHHSI, a TUTbKH aeski [3, 43].
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Po3ranryBaHHST TONOBHHMX WIEHIB PEYCHHS IIiIIO-
PSAIKOBY€ThCS KOMYHIKAaTHBHIN (pyHKIIi BHCIOBIIOBAaH-
Hs1. [Tigmer — Tema (TIpo 1o WIeThCsl B PSYCHHI) — y HE-
TPaJbHAX PO3ZWICHOBAHUX BHUCJIOBIIOBAHHIX 3aBXKIN
nepenye NpUCYAKY, a IPUCYIOK — peMa (Te, 110 CKa3aHO
PO 11e) — 3a3BUYA PO3TAIIOBYETHCS B KiHII PEUCHHS
[4, 42]. Haitgactima 3MiHa TMOPSAIKY pPO3TAllyBaHHS
YWICHIB pPEUCHHS TOJSATrae B aKTyali3amii BUCIOBIO-
BaHHS. Y PO3MOBHIN MOB1 NMPUHLMIT PO3MILIEHHS CIIiB
€ 1HIIMM, Yepe3 Te L0 MOPSIOK CIIiB TYT BiloOpaxae
Tpo1iec q)opMyBaHH;{ BHCIIOBITIOBaHHS [8, 84].

IHBepcm YICHIB PEUYECHHS Ta CIOBOCIOIYYCHD
B QHIIMCHKIH MOBI € IyXe BUpPA3HUM eM(paTHIHUM
3ac000M, UOTO HE MOXKHA CKA3aTH PO YKPATHCHKY MOBY.
ToMy MH "acTo crocTepiraeMo iHBEpCIHHI MOPSIIOK
CJIIB B aHNIIHCHKUX XyAOKHIX TekcTax. O. CMUPHHUIIb-
KU BUAULIE TpaMaTHYHYy Ta CTHIICTHYHY (GYHKIIT
HOPSIIKY CHIB AHDIINHCBKOTO pedeHHs: «lpamarndHa
1HBEpCist CITYXUTh Il (POPMYBaHHS IESKUX KOMYHIiKa-
TUBHUX THITIB PEYCHB; CTHIIICTHYHA IHBEPCisl 3yMOBJIC-
HA HABMUCHUM IOPYIICHHSM MPSIMOTO MOPSIKY WICHIB
pEUYeHHS 3 METOK eMOLIHHOro abo CMHCIOBOTO BUI-
JICHHS TICBHOTO €JIEMEHTA, 3B’S3yBaHHS OKPEMHX dac-
THH CKJIAJHOTO PEUYEHHS Ta 30epeKeHHS TPUBAJIOCTI
ymkm» [5, 185].

CuHTaKcHuc XyJA0KHBOTO TBOPY 3yMOBIICHUH Xapak-
TEpOM XyAOKHBOTO MaTepiaiy. Pi3HI BUANM CHHTaKcH4-
HUX KOHCTPYKIIH, IO BiIPi3HSIOTHCS BiJl 3BHYANHHMX
1 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B XYHAOXKHIX TBOpax, Ha3MBAIOThH
CTWIICTHUHUMU irypamu, abo ¢irypaMu MOETHUHOTO
cuHTaKcucy [2, 32]. Jlo Takux Qiryp HaiexaTb: pUTO-
PWYHI 3alUTaHHS, SMINTHYHI KOHCTPYKIIii, CHHTaKCHY-
HUH TapanemnizMm, rpanmamis Tomio. HaifyxuBaHilow
CTHJIICTHYHOIO (irypoto, sik 3ayBaxkye C. €pMoIeHKo,
€ iBepcis [1, 294].

XynokHiN nepeKiaz OCOONMBHUI  HANpsIM
y HepeKIaIanbKiil JisUTBHOCTI, IO HOJISTae B IMepeKia-
I XyZIOXXHBOTO TBOPY 3 OZIHi€T MOBH 1HIIOK. [ 0JIOBHOIO
npoOIeMOI0 XyJOKHBOTO IMEPEKIagy € He CKIAIHICTh
mepeaadi ceHey, a nepeiada yHIKallbHOTO aBTOPCHKOTO
CTHJIIO, €CTETHUKH, OaraTcTBa MOBHUX 3aC00i1B, SIKi BILIH-
BalOTh Ha aTMoc(depy 1 HaCTpiid, 3aKiIaieHi B TEKCTi.

Po3rnsiHeMO mepexiian Haly>XKHBaHIIINX KOHCTPYK-
il CTHITICTHYHOI 1HBepCii, 30Kkpema:

1. Ilpeaukatue (4acTo 3 JIECIOBOM-3B’SI3KOI0), IKAN
BUpPa)XCHUI IMCHHUKOM, 3aiiMEHHUKOM, TIPUKMETHHKOM,
iH}iHITHBOM Ta nepeaye miamery. IIpenukatius o3Ha4ae
SAKyCh O3HAKYy ITiJIMETa, a IIECIIOBO-3B’sI3Ka 3’ €IHYE TiJI-
MET Ta MPEINKATUB 1 BUpaXkae 0co0y, YUCIIO, Yac i CTaH.
ImenHa yactuHa mpuUcyaKa mepen Ai€cIOBOM-3B’I3KOI0
HE YacTO BXKUBAETHCS B MOBIICHHI, & TOMY Ma€ CTHIIiC-
THUYHE HABAHTAKCHHS.

PosrnsreMo mpukitan, y SKOMy HpeIuKaTUBHA dac-
TUHA BUpaXeHa 1HQIHITUBOM, Ta TMEpeKyaJ TaKoro
peuenns, suxkoHanuil 11. CokonoBcekuMm: “For it was
her nature to wound mecruelly” (8) — «Boua 3assicou
max srcopcmoxo mene oopasicara» (1). Sk 6aunmo, mia-
MeT nature HaOyBa€ HOBOTO TOJAATKOBOTO 3HAYEHHS 0
wound mecruelly. Y npoMy NpHKIaji iHBEpCiiiHa KOH-
CTPYKIisl was her nature JOTIOMAara€ 4uTa4yeBi YiTKO
VABATH Ta 3pO3YMITH XapakTep IepcoHaXka Ta CTaB-
JIEHHA aBTOpa JI0 HbOTO. 3a JOMOMOTOI0 iHBEpCii aBTOp
BUKJIMKA€E €MOIIil, [0 CTBOPIOIOTH Y UHTaua HEIOBipY
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Ta HEMPUsI3Hb JI0 TIEpCOHAXa. AHAI3 MepeKiIany CBija-
YHTh, IO iHBEpPCiiiHA CTPYKTypa OpHUTiHAIY HE BiATBO-
peHa. Ilepexsafnau BUKOPUCTAB TpaHC(HOPMAIIiI0 TeHe-
pamizaiiii, 3MIHUBIIN was her nature Ha TIPUCTIBHUK
3a6xcou. CTAITICTUYHUHA MOTEHIIA BUXITHOTO TEKCTY
YaCTKOBO TEPEJaHUi 3a JOIOMOTOI0 IIiJICHITIOBAIBHOT
YaCTKU MAK.

INopiBHANMO BiATBOPEHHS Takoi iHBEPCiHHOI KOH-
CTPYKIIiT HA IpUKIIadi mepexnany Y. [puropam: « Taxkoro
6dice 8OHA OyNA: 3A624COU HCOPCMOKO KPUBOUNLA MEHE»
(2, 33). Ilepexnam BHKOHAHO TpaHC(HOPMYBaHHIM
MOZYJISMIL: CIIOBOCHIONYUCHHS was her nature nepexia-
JICHO Makoro dice 60HA OYna, TIPU IOMY BUKOPHCTAHO
YaCTKOBY 1HBEPCIIO0 YKPaiHChKOIO MOBO. CTHIIICTHY-
HUH TIOTeHLiaJ epeaHo SIKICHO, aJiKe YnTayeBi ofpa-
3y 3p03yMiio cTaBieHHs Micic Pin 10 romoBHOT repoiHi.
Crae 3po3yminuM ¥ Te, mo J[eliH He Ma€ HEHaBUCTI
Ta DIMOO0KOT 00pa3y Ha TITOHBKY.

2. IuBepciiiHa KOHCTPYKIis, KOJIU MPUCYNOK, BUPa-
JKCHUH JiecnoBoM, mepenye miaMery. JliecaiBHUN npH-
CYIIOK BUPAKAETHCS CMUCIIOBUM JIIECIIOBOM B 0COOOBIH
¢dopmi, sika Moke OyTH TPOCTOIO a0 CKIaJHOIO (op-
MOIO OY/Ib-SIKOTO Hacy, cTany abo crocooy.

IToniGHYy KOHCTpYKIIIO MpOaHaNi3yHMO Ha TakoMy
npuknani: “And steadfastly was she persuaded, that he
could have no explanation to give, which a just sense
of shame would not conceal” (6) — «llomim nocmy-
no6o OillIa NEePeKOHaHHA, WO BiH MOdCe Hadamu
Juue maxi NOSICHEHHA C8O€ET NOGEOTHKU, NPO AKI 00U~
HA 3 HALENHCHUM NOYYMMAM COPOMY 801ina O 3a Kpawe
npomoguamuy (3). 3a paxyHOK BKHMBaHHS 1HBEPCIMHO
BUOKPEMJICHOT YaCTHHHU CKJIaJIEHOTO MPHUCYIKa aBTOP
BUpaXXae MOYyTTs TepoiHi, a TOMy Taka iHBepCiiiHa KOH-
CprKui;[ Ha6yBa€ CMUCIIOBOT 3Haqyu10cﬁ B iH(OpMa-
LiiiHiii CTPYKTYPi pedeHHs. Y NepeKajli aBTop BHIIy4ae
3aliMEHHUK 60Hd, & KOHCTPYKLiIO was persuaded 3mi-
HIOE Ha Oiliuia nepexonanns. Takum ynHOM, B. Top-
0aTbkO0 BHKOPHUCTOBYE TI'paMaTW4Hy TpaHchopMmariiro,
3MIHIOIOYH IPUCYIOK Ha migMeT. CTUIIicCTUYHE HaBaHTa-
JKEHHS TaKOXX BiIUYTHO B TEKCTi MepeKiaay, Xo4a CHH-
TaKCHYHA CTPYKTypa pe4eHHS 3MiHCHa.

PosrsiHeMO mepexiaz MBOTO PEYCHHS, BHKOHA-
uuii T. Hekpsia: «Bona 6yna meepoo nepexonana, ujo
6iH He 3Hali0e NOoSICHeHb, AKI 6 He GUKIUKANU COPOMY»
(4, 222). Sk 6aunmo, epeKIagad BUKOPUCTOBY€E TPaHC-
¢dopmalliro BIIydeHHsI, & TAaKOXX He 30epirae iHBepCiid-
HOi CTpyKTypu. Ha Hamly myMKy, Takuil iepekiiajz € He
JIy’Ke BAAIUM, aJiKe BIITBOPIOE TUIBKH 3MICT PEUCHHS,
a He CTHJIb.

3. llpsmMuii momaTok 3aiiMae TMOYATKOBY ITO3HILIIO.
[MpsimMuii nomaTok mo3HavYae mpenMer adbo ocoldy, Ha SIKY
0e3nocepenHbo MepexXoanTh Aisl, BUpaKeHa MepexiTHuM
JiecIoBOM. 3 METOI0 eM(paTHYHOTO BUIUICHHS IPSMHN
JIOaTOK MOYKE BUHOCHUTHCS Ha TI0YaTOK PEUCHHS.

Jns yxpalHCbKOT MOBH Takuid TPHUHAOM € IIJIKOM
3BUYHUM. [IpoTe B aHImiHChKii MOBI Horo kBamiiky-
I0Th SIK PO3IIUPEHHS MEX, OCKIIBKH B MEPEKIIaji uepe3
BiITBOPEHHS Niepr(EepifHNX MPOSBIB HOPMH MOBH OpH-
riHaJly BiAMOBITHAMHU I1HIIOMOBHMMH 3aco0amH, IO
3aliMaloTh y Hill AAPOBY MO3UIIIIO 1 HE BUXOAATH 32 MEXI1
3BHYHOTO, IOCTAE NIEBHA aCUMETPIisl.

Posrsitnemo npuknan: “Something of vengeance
1 had tasted for the first time” (8) — «Bnepwe 6 scum-
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mi a ckywmyeana novcmu» (1). ABTOp BUKOPUCTOBYE
yacTkoBy iHBepcito. [1. CokolloBChKUIt BIaBCs JI0 TpaHC-
(dopmarrii TiepeMIleHHs, BUIUISIFOYH HEOOI3HAHICTb
repoiHi Ta ii Biguail. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa pevueHHs
He Oyna BiATBOpeHa, iHBEpCid TaKoX He IMepefaHa npu
nepekiaai yKpaiHChbKo MOBOr. CTHIIICTUYHE HaBaH-
Ta)XKEHHS BiIIyBA€THCA 3aBISIKH JIEKCHYHOMY HAIIOBHE-
HHIO PEYCHHSI.

V. I'puropam nepekiagae pedeHHs Tak: «Bnepuwie
A eiduyna cmax nomcmuy (2, 38). Ilepexnagaq He Bif-
TBOpWJIA IHBEPCIMHY KOHCTpYKIIito. [lepeknan He mepe-
Jla€ CTUITICTHYHE HABaHTA)KCHHS BUX1THOTO TEKCTY.

4. PeueHHsl, y SKHX MOYATKOBY IO3UIlII0 3aiiMae
NpUHMEHHUKOBUH nonaTtok. IIpoananisyBaBmim ¢ak-
THYHUN Marepiaj, MH 3’SCyBaly, IO TaKWUH CTHIIiC-
THYHUH BapiaHT iHBepcii HaWYacTille 3aCTOCOBYIOTh
aBTopu. Yepes BiAMIHHOCTI HOpPM MOB, 3aIisHUX
y TMpoleci Tmepekiany, CrocrepiraeMo emdpaTH4Hy
ACUMETPIt0, IKy MOKHA YaCTKOBO BHPIBHSITH 3a JOIO-
MOTOI0 YBEIEHHS B LITbOBHHA TEKCT JOXATKOBHX JICK-
CUYHHUX 3ac00iB — y I[bOMY BHUIAJAKYy O3HAYaJIBHOTO
3aiimeHHuKa ece: “Of this she was perfectly unaware;
to her he was only the man who had made himself
agreeable nowhere, and who had not thought her
handsome enough to dance with” (6) — «Ilpo ece ue
Enizabem 306cim Hiu020 He 3Hana — 015 Hei 6iH 08
aume MONOOUKOM, AKUL Hide U HIKOMY He nodobascs
i sakull 88axcas ii HedoCmMamubo 8pPOOAUBON, WD i3
nero manyrosamuy» (3). YacTkoBa iHBEpcCis BUXIAHO-
ro TekcTy 30epexkeHa. B. I'opbaTbko KOHKpETHU3yBaB
iM’sl TOJIOBHOT repOiHi Ta BUKOPUCTAB MOAYJIAILIIO 3Ha-
4YeHHs perfectly, BIATBOPIOIOYN HOTO SIK 306CiM HiHO-
20. baunMo 00’eqHAaHHS JBOX peUeHb B OfHE. Takoxk
nepekiiajgady BUKOPUCTAB AOAaBaHHS 3aiiMEeHHUKA 6ce.

Hemo inmwmii nepeknan y T. Hekpsa: «IIpo ece ue
Enizabem ne 30o0zadyeanacsa. /{ns wuei 6in aumiages
YOJI08IKOM, IKULL BUKIUKAB HENPUSI3HD, O€ O He 3 6165,
i AKull yeascas, wjo GOHA He HACMINbKU 2apHa, oo
cknacmu napy tomy 8 mauyi» (4, 28). MoxeMo cro-
cTepirati 30epexeHHsI YaCTKOBOI iHBEPCii MepIIoTBOpY
npu nepeknagi. [lepeknanady 3amuimmia pedeHHS Bij-
okpemiieHuMHu. [lepekiian BUKOHaHUI MaiiKe JOCTIBHO.
3arajaoMm BiT4yBa€ThCs CTUIIICTUYHHMNA TIOTEHIIIal mepe-
KJIAJICHOTO TEKCTY.

5. O3HaueHHs, BUpPAKEHE MPHKMETHHKOM, 3aiMae
KiHILIeBY MO3ulli0. O3Ha4eHHS, pO3TalllOBaHE B IIOCTIIO-
3WIlii, HE € TUIIOBUM JUI aHIIIIHCHKOT MOBH. Y XyJIOX-
HbOMY MOBIICHHI Take pO3TallyBaHHSI MoOXxe OyTH
CIPUYUHEHE KOMYHIKaTUBHO-TIPATMATHYHOIO METOIO —
YBUPA3HUTH JYMKY.

Po3rstHeMO 110 iHBepCifiHy KOHCTPYKIIiO Ha TaKo-
My nipuknani: “Beyond and above spread an expanse
of sky, dark blue as at twilight: rising into the sky
was a woman's shape to the bust, portrayed in tints as
dusk and soft as I could combine. The dim forehead
was crowned with a star’(8) — «A nosa uero i Hao
Helo PO3KUHYIACh MEMHO-CUHA, — AK 0ysac cmep-
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KoM, — RpOCmopinb Heba. Ha mai neba 3-3a nazopba
BUOHIIA 00 NOACA NOCMAMb HCIHKU, NOOAHA 6 MAKUX
MYMAHHUX i M'aKux 6apeax, AKi S MilbKU CHpoMo2ia-
ca oibpamu» (1). [locTmo3umist o3HadeHHS abo Mpu-
KJIAJKH B XyJIOKHINA MPO31 HaJa€ CTHIIIO YPOYUCTOCTI,
MiTHECEHOCT] i MeBHOT My3UKaIbHOCTI. Tak BUHHKaE
3a4MH, KOMIO3UI[IHHUI €JIeMEHT, 10 3a3BUYail po3Io-
YUHAE PO3TOBIIb.

I{ikaBo MOpPIBHATH Mepekiiaj, 3podneHuit Y. I'pu-
ropaut: «Hao zopow ma 360Ky npocmazanocsa mem-
HO-CUHE HeDo 6 cymiHKax, 3-3a Hei maznacs 00 Heba
nocmamau JHCiHKU 00 nosica, 300padceHa makum moMs-
HUMU Ma M aKumu GIOMIHKAMU, AKI 5 MIAbKU 3MO21A
Oibpamuy» (2, 144). Ilepeknanau 30eperia iHBEpCIIO,
TAaKOXX CIOCTEPIraeMo TPaHC(HOPMAIII0 BIITyUCHHS
nopiBHSHHS dark blue as at twiligh, sike BIATBOPEHO SK
memHo-cune Hebo 6 cyminkax. CTHIICTHYHE HaBaHTa-
JKCHHSI OTIHCY KapTHHU 30€peKeHO TeXK.

6. O6cTaBUHHI CJIOBa, IO 3a3BUYai CTOSTH IMICIS
MIPUCY/IKA, 3aHMAFOTh MTOYATKOBY MO3UIIIFO.

[Nepexmanatoun pedeHHs, y SKOMY Ha IIOYaTKy CTO-
iTh oOcTaBuHa yacy: “Now was the time when her son-
in-law's promise to his father might with particular
propriety be fulfilled” (7) — «Ocb i Hacmae Haiidinv
nioxo0smuil uac 01 HA36aH020 cuna micic Jlewsyo
HANLeNCHUM YUHOM 8UKOHAMU OOIYSHKY, 5IKY 6iH 048 C60-~
emy 6amukogi» (5), aBTOp BUKOPHUCTaB TpaHC(hopMallio
JIOIaBaHHS, YBIBIIN B PEUCHHS CIIOBOCIIOIYUCHHS HAll-
Oinvwt nioxo0suuil, 3a JTOTIOMOTOIO SIKOTO BiJTBOPHB
eM(asy IHBEPTOBAHOTO AHDIIMCHKOTO PEUYCHHS, MPHU
pOMY 30epexeHa Horo iHBepciiiHa CTPyKTypa.

BucHOBKHY Ta NMepCHEeKTHBH MOAAJbIINX A0CTi-
JAKeHb Yy IbOMY HamnpaMi. BinxuieHHs BiJ BCTAaHOB-
JICHOTO MOPAIKY CIIB Y pEYCHHI Ma€e Ha3BYy iHBEPCIs,
0 € OJHUM 3 HAaWMOMYJISAPHIMIMX MOBHHUX 3aco0iB
BHpPaXE€HHS aBTOPCHKOTO CTHJIIO, BIUIMBY Ha YMTaya
Ta CTBOPEHHS 00pa3HOCTI TekcTy. [HBepcis BXOIUTH
y MpeAMeT BUBUYCHHS CTWIICTHKH SK BIAXWICHHS Bil
HOpMH. B aHrmiiicbKiii MOBI iHBEpCisl 4YiI€HIB peyeH-
H Ta CJIOBOCIIOJNYYEHb € BUPA3HUM eMpaTHIHUM
3ac000M, 110 ONMPUSIBHEHO B aHTJIOMOBHHX XYJOKHIX
TEKCTax.

[Ipu BiATBOpeHHI peveHb 3 IHBEPCIEID BAKIUBO
po3yMiTu (QyHKIIOHATBHI 0COONIUBOCTI TAKUX 1HBEPCIii-
HUX KOHCTPYKII{ B TUX UM iHIINX PEICHHSIX Ta KOMYHi-
KaTUBHY METy BUKOPUCTAHHS iX.

[IpoananizyBaBIIK NPUKIAAN peai3alii CTUIICTHY-
HO{ iHBepCii, JOXOJMMO BUCHOBKY, L0 Yepe3 po30ixKHOC-
Ti HOPM YKpaTHCHKOI Ta aHITIHCHKOT MOBHU IepeKIIaaadi
3IeOUTBIIIOT0 HE BiTBOPIOIOTH CHHTAKCHYHOI CTPYK-
Typd BHUXIJHOTO pEUEHHs, HATOMICTh KOPHCTYIOTHCS
TpaHcQOpMaliiHUMHU TIEPETBOPEHHAMHU, TaKUMU SK
JIOJIaBaHHS, BUJTYYCHHS, aHTOHIMIYHHUI TTePEKIIa]] TOLIO.
[Tpu mepeknami iHBEpCisS MOXe MOBHICTIO 30epirarucs,
4acTKOBO a0 30BCiM He 30epirarucs. 3a3Ha4eHe 3yMOB-
JOETHCA SIK TPAMaTHYHUMU 3aKOHAMU MOBH TIEPEKIIATY,
TaK 1 CTHJIEM Ta MalCTEPHICTIO NIepeKyIaiaya.
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